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Введение. Как известно, транспорт с древнейших времен является одним из ключевых факторов прогрессивного развития государств и макрорегиональных образований. С древних времен народности Евразийского континента активно использовали транспортные коммуникации разных видов транспорта для налаживания культурных и торговых связей со своими соседями. При этом наибольший вклад в обеспечение связанности всех стран континента вносят наземные трансконтинентальные коммуникации Нового Шёлкового пути, которые расширяют возможности торгового и гуманитарного сотрудничества и налаживания партнёрских отношений на Евразийском пространстве.

Кроме того, именно сухопутные сообщения реализуют базовые транспортные потребности населения и бизнеса из многих стран континента, не имеющих выхода к морю. Надежные наземные коммуникации помогают таким странам преодолевать географические и геополитические барьеры, препятствующие их свободной и эффективной экономической и политической деятельности.

Исследования в области унификации объекта комбинированных перевозок относится к проблеме совершенствования профессиональной транспортной терминологии по мультимодальным перевозкам и заслуживают пристального внимания. Для практических целей желательно идентифицировать все возможные разновидности мультимодальных перевозок, а также предельно корректно определить их объекты. Потому что есть разница и в структуре договорных отношений, и в ответственности сторон, например, когда в одном случае контейнер передается с автомобиля на железную дорогу и происходит переоформление договора перевозки, а в другом случае – автомобиль с контейнером перевозится по железной дороге или на пароме, и договор клиента с автоперевозчиком не разрывается. В статье представлены сведения о структурно-содержательных различиях в дефинициях комбинированных перевозок и предложены рекомендации по их унификации для дальнейшего совершенствования и гармонизации транспортного законодательства на пространстве Большой Евразии.
Характеристика проблемы. История унификации и систематизации профессиональных терминов по перевозкам с участием нескольких видов транспорта насчитывает более сотни лет [1]. Такие перевозки называются смешанными или мультимодальными (от англ. multimodal transport). Причем последний вариант все чаще используется в профессиональной сфере и официальных документах. Мультимодальные перевозки на большинстве магистральных направлений, как правило, обладают значительно большей экономической, социальной и экологической эффективностью по сравнению с прямыми перевозками, которые выполняются каким-либо одним видом транспорта. Организаторы мультимодальной перевозки анализируют преимущества и недостатки отдельных видов транспорта с учётом конкретных условий их эксплуатации (тариф, скорость, весовые и габаритные ограничения и пр.) и отбирают наиболее подходящий вид транспорта для каждого участка смешанного (мультимодального) маршрута.

В настоящее время многие страны континента для увеличения объемов перевозок внешнеторговых и транзитных грузов налаживают новые международные транспортные коридоры на базе железных дорог при участии автомобильного транспорта на начальных и конечных участках маршрута. Такой вид сообщений относится к категории комбинированных перевозок.
Комбинированный способ доставки внешнеторговых грузов в течение ряда лет активно применяется в странах ЕС, что положительно отразилось на динамике объемов перевозок и грузооборота железнодорожного транспорта и внесло весомый вклад в улучшение экологической ситуации в странах Союза. В то же время в странах из восточной части континента комбинированные перевозки пока не получили достаточного развития. На наш взгляд, одной из главных причин низкой востребованности комбинированных перевозок для обслуживания трансконтинентальных грузопотоков являются терминологические различия определении объекта таких перевозок в отдельных международных и национальных транспортных соглашениях, стандартах и правилах.
Результаты анализа. Рассмотрим определение комбинированных перевозок, которое содержится в Глоссарии ЕЭК ООН с соответствующим названием – «Терминология комбинированных перевозок» (далее – Глоссарий). В нем указано, что комбинированная перевозка является разновидностью интермодальной перевозки, а значит, грузы перевозятся последовательно двумя или более видами транспорта в одной и той же грузовой единице или автотранспортном средстве без перегрузки самого груза при смене вида транспорта. 
Сущность интермодальных перевозок заключается в использовании бесперегрузочных технологий доставки груза «от двери до двери». Данные технологии позволяют значительно сокращать временные и денежные затраты на выполнение перегрузочных операций при смене вида транспорта. Как правило, наибольший эффект при интермодальных перевозках достигается за счёт применения так называемых «интермодальных транспортных единиц» (ИТЕ). Как известно, ИТЕ конструктивно неприспособленны для обособленного передвижения. Поэтому ИТЕ при комбинированной перевозке (в груженном или порожнем состоянии) располагаются на автотранспортном средстве, а при смене вида транспорта происходит перевалка не груза, а ИТЕ. 
В Глоссарии к ИТЕ относятся контейнеры, съемные кузова и полуприцепы. Примечательно, что ИТЕ и входящие в её состав объекты распределены в Глоссарии по различным классам. Контейнеры и съемные кузова являются «грузовыми единицами», а полуприцепы относятся к «транспортным единицам». С свою очередь категория ИТЕ, которая состоит из грузовых и транспортных единиц, относится к классу «грузовых единиц», который по своему содержанию уже ИТЕ.
Главная особенность комбинированных перевозок, согласно Глоссарию, или другими словами их отличие от других разновидностей интермодальных сообщений с участием автомобильного транспорта состоит в том, что большая часть маршрута обслуживается железнодорожным, внутренним водным или морским транспортом, а любой начальный и (или) конечный отрезок пути, на котором используется автомобильный транспорт, должен быть максимально коротким.
Для повышения эффективности международных перевозок с участием разных видов транспорта многие страны Евразийского континента заключили ряд многосторонних соглашений, в которых закреплены обязательства сторон по доведению соответствия эксплуатационных характеристик объектов национальной инфраструктуры, используемых для комбинированных перевозок, единым требованиям (стандартам). Проанализируем содержание «Европейского соглашения о важнейших линиях международных комбинированных перевозок и соответствующих объектах (СЛКП)» (далее – «Европейское Соглашение») и «Соглашения об организационных и эксплуатационных аспектах комбинированных перевозок в сообщении Европа – Азия» (далее – «Соглашение Европа – Азия»)

Анализ дефиниций ключевых терминов в данных Соглашениях выявил наличие определенных различий, прежде всего, в объекте комбинированных перевозок. По общему правилу под объектом перевозок понимается груз. При комбинированных перевозках объектом является не собственно груз, а различного рода оборудование (контейнер, съемный кузов и пр.), прицепной подвижной состав (полуприцеп, прицеп и пр.) или автотранспортные средства (универсальные грузовые автомобили с несъемным кузовом), в которых непосредственно размещается груз, а при смене вида транспорта осуществляется перевалка не груза, а соответствующего объекта с грузом.

В «Европейском соглашении», содержится, на наш взгляд, недостаточно конкретизированное определение термина «комбинированная перевозка», под которой в документе понимается перевозка грузов на одной и той же «транспортной единице» с использованием нескольких видов транспорта. При этом в «Европейском Соглашении» нет дополнительных разъяснений, что следует понимать под соответствующей транспортной единицей.
За разъяснением данного термина можно обратиться к упомянутому ранее Глоссарию. В нем есть отдельная глава, которая так и называется – «Транспортные единицы», где приводится описание различных типов транспортных средств, относящиеся к автомобильному, железнодорожному и морскому видам транспорта. Стоит отметить, что не все приведенные в данном разделе Глоссария разновидности транспортных единиц могут выполнять функцию «одной и той же транспортной единицы», как это предписано в «Европейском соглашении» для объекта комбинированных перевозок.

Принимая во внимание технологические особенности осуществления комбинированных перевозок, к их объектам могут быть отнесены следующие разновидности транспортных единиц из Глоссария: сочлененное транспортное средство, автопоезд, прицеп, полуприцеп, бимодальный полуприцеп. Данные разновидности «транспортных единиц» предназначены для эксплуатации в составе с автотранспортными средствами (грузовыми автомобилями с несъемным кузовом либо автотягачами – «motor vehicle»). Причём Глоссарий не относит к «транспортным единицам» собственно грузовые автомобили с кузовом, если они не используют прицепной подвижной состав. Следовательно, если грузовые автомобили с несъемным кузовом не являются «транспортными единицами, то они согласно дефиниции «Европейского соглашения» не входят в состав объекта комбинированных перевозок. На наш взгляд, содержащаяся в «Европейском соглашении» характеристика объекта комбинированных перевозок не лишена недостатков, и поэтому желательно конкретизировать всю формулировку данного термина.

В «Соглашении Европа – Азия» приводится сравнительно подробная характеристика объекта комбинированной перевозки, к которому отнесены так называемые интермодальные транспортные единицы и далее в скобках перечислены их разновидности: контейнер, съемный кузов, полуприцеп, а также автомобильное транспортное средство (автопоезд, автомобиль, прицеп). Стоит отметить, что данная структура компонентов объекта комбинированных перевозок является сложной по своему составу, так как совмещает различные типы грузовых и транспортных единиц.

Первая категория – контейнеры, съемные кузова и полуприцепы. Причём все они относятся к «интермодальным транспортным единицам» (ИТЕ), которые, в свою очередь, являются подклассом «грузовых единиц». В то время как полуприцепы, как уже отмечалось выше, относятся к классу «транспортных единиц».

Вторая категория – автомобильные транспортные средства, к которым относятся моторизированные грузовые автомобили с несъемным кузовом, а также автопоезда и прицепы, приспособленные для перевозок различных видов грузов, в том числе, и ИТЕ.

Обобщая результаты анализа дефиниций комбинированных перевозок из «Соглашения Европа – Азия» и «Европейского соглашения» можно выделить основные структурно-содержательные отличия в используемых объектах комбинированных перевозок. В тексте «Соглашения Европа – Азия» прямо указано, что в состав объекта комбинированной перевозки входят как ИТЕ, так и автомобильные транспортные средства, под которыми понимаются и автомобили с несъемными кузовами, автопоезд и прицеп. В свою очередь в тексте «Европейского соглашения» в качестве объекта комбинированной перевозки указана только «транспортная единица», к которой не относятся ни автомобили, ни грузовые единицы, в том числе, контейнеры.

Приведенные сведения о существующих структурно-содержательных различиях в Соглашениях и Глоссарии дают основания утверждать, что содержащиеся в них формулировки объекта «комбинированных» перевозок могут быть интерпретированы в достаточном широком смысле, что не способствует гармонизации отраслевого законодательства между странами континента.

Выводы и рекомендации. Для обеспечения реальной и эффективной интеграции транспортных систем Евразийского континента важно обеспечить общность понятийного аппарата комбинированных перевозок при их регулировании на международном и национальном уровнях, чтобы все участники рынка использовали равнозначные формулировки профессиональных терминов. Это важно для обеспечения гармонизации правил перевозок, перевозочной документации и других нормативных правовых документов по комбинированным перевозкам в международном сообщении, что, в свою очередь, будет способствовать росту объемов международной торговли, сокращению сроков доставки грузов и повышению их сохранности и, в конечном счете, снижению издержек потребителей на евроазиатском континенте.

Стоит признать рациональной идею и практику применения Глоссария в качестве отсылочного документа с подробными формулировками и детальными разъяснениями профессиональных терминов, которые используются в отраслевых международных соглашениях. Вместе с тем, отдельные дефиниции в Глоссарии ЕЭК ООН по комбинированным перевозкам целесообразно уточнить, дополнить и систематизировать. Например, в Глоссарии полуприцепы отнесены к категории «транспортных единиц» и одновременно входят в состав ИТЕ, которые являются разновидностью «грузовых единиц». В свою очередь прицепы, которые также отнесены к категории «транспортных единиц», не входят в состав объектов ИТЕ. Безусловно, прицепы имеют конструктивные отличия от полуприцепов, но технологические различия в части организации перевозочного процесса с их участием не так уж и существенны.

На основе приведенных доводов предлагается структуру объекта комбинированных перевозок разделить на три части – «грузовые единицы», «транспортные единицы» и «автомобильные транспортные средства». Каждая группа объектов представляет собой совокупность конструктивно однородных единиц и может быть охарактеризована их конкретными разновидностями. Например, в группе «грузовых единиц» остаются контейнеры и съемные кузова. В группу «транспортных единиц» войдут прицепы, полуприцепы, автопоезда, сочлененные транспортные средства. При этом целесообразно рассмотреть вопрос об отнесении данных разновидностей «транспортных единиц» к категории «интермодальных транспортных единиц». Третья группа может быть представлена различными типами универсальных и специализированных автомобилей с несъемными кузовами.

Соответствующую структуру объекта комбинированных перевозок предлагается использовать в профессиональных и нормативных документах, использующих терминологию комбинированных, интермодальных и мультимодальных перевозок. 
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